
 

 

 : (4دستاوردهای مطالعات ترجمه )

 ترجمه مطالعات حوزۀ بسط ماریا تیموژکو و 

 جانعلیرضا خان

مطالعات ترجمه حوزۀ مروری بر آراء ماریا تیموژکو در باب بسط  یاجمال مقالۀ حاضر
سازی المللینظر ضرورت بینرا از  این پیشنهاد و مصادیق گوناگونخواهد داشت 

افزاییِ رویکردهای نظری و ه با وضعیت اروپامحوری، هممطالعات ترجمه، مقابل
در گرایی جانبه، پرهیز از یکهای خُرد و کلانتلفیق روششناختیِ مختلف،  روش

تاریخ نظریۀ ترجمه به بحث  و نیاز به آشنایی با تاریخ ترجمه ومطالعات ترجمه 
ریِ تیموژکو در گذارد و سرمنشأ ایدۀ مذکور را در پیشینۀ مطالعات پسااستعما می

   کند. ادبیات ایرلندی ردیابی می

ماریا تیموژکو استاد ادبیات تطبیقی و متخصص مطالعات ترجمه، مطالعات پروفسور 
او مؤلف است.  رست ماساچوستدانشگاه آمهِقرون وسطی و ادبیات ایرلندی در 

سط ب(، 1999) ترجمه در بافتی پسااستعماری(، 1994) اولیس ایرلندیهای کتاب
 .است( 2015) شناسی و ترجمهعصب( و 2007) قدرت به مترجمان توکیل ترجمه،
، و پسااستعماری او در باب وضعیت ترجمه در دنیای استعماریی هااندیشهآراء و 

های عمیق که عمدتاً برآمده از بررسی 2مترجم نۀو موضع سیاسی فعالا 1التزامعاملیت، 
های کاویندِ تحت استعمار بریتانیا بوده و از دادهترجمه در ایرل در ادوار تاریخیِاو 

نظرانی همچون صاحب هایگیریمتعدد وی حاصل گردیده است، ما را به یاد موضع
 این موضوعاتِجزئیات به البته این نوشتار اندازد. در مونا بیکر و مایکل کرانین می

دامنۀ « بسط»ا در کمابیش آشنا نخواهیم پرداخت و صرفاً پیشنهاد مؤکد تیموژکو ر
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خود تا حد زیادی نیز هرچند این پیشنهاد  ،ذاشتبه بحث خواهیم گ 3مطالعات ترجمه
کند احساس نگارنده این هر آنجایی که در عین حال، بوده است.  متأثر از آن موضوعات

موضوعیت به نوعی در فضای جاری مطالعات ترجمه در ایران  تیموژکونظرات نقطه
 صورت پانویس خاطرنشان خواهد نمود. ه در حاشیه بدارند، نکاتی را 

غرب در مطالعات ترجمه موضع دنیای یا  اروپامحوریت ماریا تیموژکو در مقابل 
آرزو مشارکت علمی،  رایگیرد و با دعوت از پژوهشگران کشورهای مختلف بمی
یکی از  .پیدا کندالمللی ای بیناین رشته نیز همچون ریاضیات یا فیزیک وجهه کند می

 است 4«سازیالمللیبین»ۀ در دیدگاه تیموژکو همین مسئلمطالعات ترجمه « بسط»ابعاد 
( 2007)تیموژکو،  قدرت به مترجمان توکیل  بسط ترجمه،که در  بخش نخست کتاب 

های ترجمه عموماً از کشورهای غربی که نظریه این .دورزبر آن تأکید میمصراً 
در باور  رسدی از سایر کشورها به گوش نمیندانچگیرند و صداهای سرچشمه می

. متأسفانه پژوهشگران سایر کشورها خود دآیتیموژکو کاستیِ بسیار بزرگی به شمار می
ارئۀ شواهدی از حداکثر های غربی و یا ها، کاربرد نظریهرا به تبعیت محض از غربی

طور که یانگ در  ، همانکنند و این وضعیتها محدود میدر تأیید آن نظریه یخود زبان
به عدم توازن و یا مقاومت (، 223: 2014مصاحبه با تیموژکو اظهار داشته است )یانگ، 

تیموژکو در این رابطه با . خواهد زدمطالعات ترجمه دامن  علمیِ رشتۀدر مقابل توسعۀ 
 اواست.  دارای دامنهها، در حال مجادلهپژوهان، مخصوصاً اروپاییبرخی از ترجمه

اروپامحوری در مطالعات ترجمه است. خواهان تغییر وضعیت ، گونه که گفته شد همان
به دلیل وجود تشکیلات  گوید: در حال حاضر،چنین میاین وضعیت وی در توضیح 

هنگفتی را صرف پژوهش در  مبالغها اروپایی نام اتحادیۀ اروپا،ه عریض و طویلی ب
کنندۀ مترجمان در دنیاست و ن استخدامتری کنند. کمیسیون اروپا بزرگترجمه می

 ترجمه وضع کرده است. در نتیجۀ نحوۀ انجاممقررات سفت و سختی را در مورد 
شاهد شکوفایی مطالعات ترجمه در  ظاهر هباکنون  هماهمیت ترجمه در اتحادیۀ اروپا، 

ای هستیم اما بسیاری از پژوهشگران ترجمه اساساً تحقیقات خود را در راست ین قارها
که آن تحقیقات را  این یعنی این ]و رسانندمیبه انجام  منافع اتحادیۀ اروپاتأمین 
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های پرداختی به محققان معمولاً . پژوهانهبه شمار آورد[« مستقل پژوهش»توان  نمی
نتایجی  ،مطلوب پژوهشیِ نتایجگردد و ها اعطا می برای حمایت از کاربرد عملی نظریه

ست. به کار ب کنش عملی ترجمه در اتحادیۀ اروپابرای بهبود را ها  آناست که بتوان 
اند کنند بعضاً از این واقعیت غافلهای تحقیقاتی مشارکت میافرادی که در این برنامه

ی بسیار متفاوتی را هاو روش اهداف در خارج از مرزهای اتحادیۀ اروپا که ترجمه
 مثلاً به آن در چین یا مشکلات مبتلا متفاوتی دارد و مسائل و ، تاریخکنددنبال می

ناخودآگاه صرفاً بر طور ه ب هامتفاوت است. اروپاییبا اروپا بسیار ایالات متحده 
که  ند. ایناکشورهای عضو اتحادیۀ اروپا تمرکز دارند و غالباً از سایر نقاط دنیا غافل

دید تیموژکو نوعی  فکر کنیم ازفقط کار خودمان را بکنیم و به منطقۀ مورد علاقۀ خود 
کند زیرا روزه تغییر میاست. دنیای ما در رشتۀ مطالعات ترجمه همه علمی بینیکوته

شود و ، منافع متقابل اقتصادی جدیدی تعریف میهمواره در حال تکامل استآوری فن
گوید ما باید و احوال سیاسی دائماً در معرض تغییر و تحول است. تیموژکو می اوضاع

توان به از زوایای مختلفی می زیرا و افق دید خود را گسترش دهیم اندیشیمجهانی بی
بنگریم، لاجرم  آنهای اروپای غربی به تنها از زاویۀ دید زبان اگرترجمه نگریست و 

اشراف خواهیم یافت و این در  ،کلمه در ابعاد جهانیِ ،ای از تصویر ترجمهتنها بر گوشه
احتمالاً یکی و متحول است وافی به مقصود نخواهد بود. ای که تا بدین حد متغیر هرشت

اروپا( ضرورت خودِ تیموژکو و برخی همفکران او )حتی در  که از دلایلی
 ر سالیان اخیر مباحثیسازند آن است که دسازی مطالعات ترجمه را مطرح می المللی بین

ده است. مثلاً در مورد نیاز به مطالعات ترجمۀ چینی، روسی یا فرانسوی مطرح گردی
کنار به کلی های ترجمۀ غربی را در چین بر این باورند که باید نظریهبسیاری امروزه 

داری و ریشه اصیلکه چین خود از سنت و پیشینۀ فرهنگی بسیار  گذاشت چرا
آید ه نظر میکه ب آنچنانسلبی  این طرز فکرِتیموژکو،  دیداز اما  5برخوردار است

                                                           
 .نیاز به ارتقاء مطالعات تاریخی ترجمه به بحث گذاشته شده استمسئلۀ دیگری از نوشتار حاضر  ر پانویسد - 5

« مطالعات ترجمۀ ایرانی»توانیم از از نظر این نگارنده، در صورت توجه به سنت تاریخی ترجمه در ایران ما نیز می
نامی ۀ ترجمۀ مترجمان ایرانی صاحبشیو اوقت آن رسیده است که از خود بپرسیم که تا چه حد بسخن بگوییم. 
بدیلی در نهضت ترجمه یعقوب بن اسحاق کِندی که نقش بی و یابن مقفع، عمر بن فرُّخان طبری  همچون عبدالله

چون هممترجمان بزرگی و ابتکارات آیا بر ظرایف زبانی و سبکی  داریم. آشناییعباسی داشتند، خلفای در دورۀ 
رشیدالدین یا  تاریخ طبریدر ترجمۀ  بلعمی ابوعلی محمد بن محمد، یله و دمنهکلنصرالله منشی در ترجمۀ 

دانیم که بسیاری از راهبردهای پیشنهادی مطالعات اشراف داریم؟ آیا می قرآن مجید ۀدر ترجم الله میبدی فضل

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=10&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjvmImw7IvKAhXBeA4KHdg9C4wQFghNMAk&url=http%3A%2F%2Fsrchnama.ir%2Fdetail%2F%25D8%25B1%25D8%25B4%25DB%258C%25D8%25AF%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25AF%25DB%258C%25D9%2586-%25D9%2581%25D8%25B6%25D9%2584-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2584%25D9%2587-%25D9%2585%25DB%258C%25D8%25A8%25D8%25AF%25DB%258C%2Farticle%2F98%2F&usg=AFQjCNF4clErHS8Dnaq-I1c2tWdn_IAXdQ&sig2=9nzNIlUpH-O1csEmoD1B6A
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=10&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjvmImw7IvKAhXBeA4KHdg9C4wQFghNMAk&url=http%3A%2F%2Fsrchnama.ir%2Fdetail%2F%25D8%25B1%25D8%25B4%25DB%258C%25D8%25AF%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25AF%25DB%258C%25D9%2586-%25D9%2581%25D8%25B6%25D9%2584-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2584%25D9%2587-%25D9%2585%25DB%258C%25D8%25A8%25D8%25AF%25DB%258C%2Farticle%2F98%2F&usg=AFQjCNF4clErHS8Dnaq-I1c2tWdn_IAXdQ&sig2=9nzNIlUpH-O1csEmoD1B6A
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=10&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjvmImw7IvKAhXBeA4KHdg9C4wQFghNMAk&url=http%3A%2F%2Fsrchnama.ir%2Fdetail%2F%25D8%25B1%25D8%25B4%25DB%258C%25D8%25AF%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25AF%25DB%258C%25D9%2586-%25D9%2581%25D8%25B6%25D9%2584-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2584%25D9%2587-%25D9%2585%25DB%258C%25D8%25A8%25D8%25AF%25DB%258C%2Farticle%2F98%2F&usg=AFQjCNF4clErHS8Dnaq-I1c2tWdn_IAXdQ&sig2=9nzNIlUpH-O1csEmoD1B6A
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های که در ترجمه بین زبان چینی و زبان یافتخواهند عملاً درها  آن ؛نیستبینانه  واقع
معتقد . از این رو، تیموژکو خواهند کردنهای فرهنگی چین به تنهایی کفایت سنت غربی
ه و های فرهنگی مختلف را آموخت تا بتوان به درک بهتری از نظریسنت بایدکه  است
های دوگانیکه  ر چین بر این باورندبرخی دبه عنوان نمونه، ترجمه نایل آمد.  عمل

 گرایی در مقابلگرا در مقابل ترجمۀ آزاد و یا بومیای از قبیل ترجمۀ لفظترجمه
من آن است که گوید فرض تیموژکو میکارایی ندارند.  هادر همۀ موقعیتزدایی آشنایی

توانند یای مهای ترجمهاگر شما بخواهید از چینی به انگلیسی ترجمه کنید، دوگانی
از نظر خوانندگان  احتمالاً که چه چیزی گویندمیمفیدِ فایده باشند چون به شما 

یابی به متنی مقبول ها دو شیوۀ متمایز برای دست. دوگانیقبول استقابلزبان انگلیسی
گذارند. در عین حال، اگر مترجم و باورپذیر برای خوانندۀ مقصد در اختیار مترجم می

بسته عمل مخاطب مقصد کاملاً دست های مناسبِها و گزینهدستورالعملدر مواجهه با 
جذب ساختارهای اروپامحور خواهد شد. از طور کامل ه حتمالاً باکند، در آن صورت 

بین  تناوببه این رو، پیشنهاد مشخص تیموژکو آن است که در حین ترجمه، مترجم 
توازنی بتواند در نهایت تا  دداشته باشآمد و شد های فرهنگی مبدأ و مقصد حوزه

بر این واقعیت اذعان دارد که  ، البته،. تیموژکوکندمنطقی در این تعامل دوجانبه ایجاد 
ها نیست و نظریۀ ترجمه هنوز در پاسخ بسیاری از در عمل قضیه به این سادگی

ه گوید نباید از خاطر برد که رشتۀ مطالعات ترجموی میناتوان است. کماکان ها پرسش
بسیار جوان است و پنجاه یا شصت سال بیشتر قدمت ندارد و قرار نیست برای همۀ 

های حاضر و آماده داشته باشد. تیموژکو معتقد است که مطالعات پاسخ پیشِ رو مسائلِ
انتها و از این رو، بر این باور است که این ای است بیترجمه نیز همچون ادبیات رشته

تر خواهد شد تا تر و پیچیدهرشد خود ادامه داده و پیچیدهرشته در آینده همچنان به 
بسط »به ترجمه پیدا کند و این دقیقاً یکی از ابعاد  های بیشتری برای مسائل مبتلاپاسخ

مبدل به تواند میمطالعات ترجمه زمانی از نظر او، ست. اودر دیدگاه « ترجمه مطالعات
د که حصارهای اطراف گرد ا فیزیکی شمول همچون ریاضیاتدانشی فراگیر و جهان

خود را بشکند؛ زمانی که پژوهشگران ترجمه اولاً علائق و منافع متفاوت خود را کنار 

                                                                                                                                        

اند و غفلت تاریخی ما مصداق بارزِ عملاً در ادوار تاریخی ترجمه در ایران به کار رفتهعاصر ترجمه در دنیای م
    بوده است؟« کردت ز بیگانه تمنا میچه خود داش آن»
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بگذارند و به مسائل مشترک بپردازند و ثانیاً به اجماع برسند که از زوایای دید متفاوت 
اً بهترین و ها لزوم آندید انتخابیِ توان به ترجمه نگریست و زاویۀ و گوناگونی می

 .  6دهدترین تصویرِ ممکن را از ترجمه به دست نمیکامل
ای از تاریخ مطالعات ترجمه که در دورهرا هایی یک از رویکردر تیموژکو، هیچظاز ن

باید مین ،اندبعدی به حاشیه رفته رهیافتاند و با ظهور  آمده رویکرد غالب به شمار می
گرایی ؛ در غیر این صورت، در دام تقلیلبهره ماندیب از دستاوردهای آن واز یاد برد 

 رهیافتفرهنگی،  شناختی و متنی، چرخشرویکرد زبان د.آمگرفتار خواهیم فزاینده 
توانند کماکان ثمربخش و رویکردهای دیگر جملگی می شناختیجامعهسیاسی، چرخش 

که  بهره گیرد نه این ایی این رویکردهای گوناگونزافباید از همباشند. مطالعات ترجمه 
کنم که ارزش فکر نمی»گوید: وی می د.یکی را به تمامی جایگزین دیگری ساز

شناختی و متنی برای کسانی که درگیر مسائل عملی ترجمه هستند، های زبانرهیافت
تقلیل یافته باشد؛ این رویکرد همیشه حضور دارد اما آشنایی با ابعاد فرهنگی ترجمه و 

نه تنها برای پژوهشگران بلکه نیز  ترجمهکی ولوژیئو اید یسیاس هایجنبههمچنین 
 .(223: 2014)به نقل از یانگ،  «خواهد بودز اهمیت ئمترجمان حاحتی برای 

افزاییِ رویکردهای مختلف در مطالعات ترجمه، تیموژکو بر ترتیب، در رابطه با هم بدین
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موافق نیست. تجربۀ  طور کامله بشمول مطالعات ترجمه یابی به دانش جهاننگارنده با ایدۀ امکان دست این - 

سایر علوم انسانی و اجتماعی همچون اقتصاد مبین تفاوت ذاتیِ این علوم با علوم پایه و طبیعی است. مسئله آن 
کنند و نتایج کاربرد سانی و اجتماعیِ دخیل در این علوم به عنوان متغیرهای مزاحم عمل میان عواملاست که 

های گذشته عمل به دهند. در حوزۀ اقتصاد، در دهههای علمی را در جوامع مختلف تحت تأثیر قرار مییافته
ول و بانک جهانی در المللی پالمللی همچون صندوق بیناندرکار بینهای دستسازمانهای سیاستی توصیه

به نتایج مطلوبی منتهی نشد. از استیگلیتز، اقتصاددان معروف و و کمتر توسعه یافته کشورهای در حال توسعه 
اند، چهار شنیدم کارشناسان بانک جهانی به چین اعزام شدهوقتی می»برندۀ جایزۀ نوبل، نقل قول شده است که 

صرفاً شمول اقتصاد اصطلاح جهانه اند که اقتصادِ باد به این نتیجه رسیدهامروز اما در اقتص«. لرزیدستون بدنم می
های دانش اقتصاد در جوامع مختلف، الزاماً باید متغیرهای یافتهآمیز موفقیت عمالسیاهی است و برای اِتخته

یز مدّ نظر قرار ها( را ن )مثلاً نهادهای اخلاق، مذهب، سنت، عرف و نظایر آنخاص آن جوامع  رفتاری و نهادیِ
توان در سطح مطالعات ترجمه را صرفاً می (شمولِجهاناصطلاح ه بو )های همگانی داد. به نظر این نگارنده، جنبه

ویژه در سطوح خُرد جوامع مختلف غفلت ویژه یا فرهنگهای زبانکلان مطرح کرد اما هرگز نباید از تحلیل
تصریح  (2004و تیموژکو،  202: 2007تیموژکو، مثلاً در ) بار چندینکه تیموژکو خود  شایان ذکر آن ورزید.

های مورد بررسی فرد داده ههای خاص تاریخی و ابعاد منحصربباید ویژگیها[ می]یافته« تعمیم»نموده است که در 
 . قرار دادهمواره مدّ نظر نیز را 
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از ترجمه مستلزم آن است که از  تراین باور است که دسترسی به تصویری هر چه جامع
که اگر از چند دریچۀ مختلف به  زوایای مختلفی به این پدیده نگریسته شود چرا

 تری از آن بدست خواهیم آورد. انداز کاملای واحد بنگریم، طبیعتاً چشم سوژه

بدان چه بعد از جنگ جهانی دوم در حوزۀ مطالعات ترجمه  گوید آنتیموژکو می 
نیست بلکه اتفاقاً  ایسادهامر است که ترجمه برخلاف تصور، نه تنها  این ایمنایل آمده

 ابعاد مختلف آنکه تبیین ( 223: 2014یانگ،  به نقل از) استای بسیار پیچیدهفرآیند 
و از روی عادت سهواً از این رو، باید مردم عادی را که  نگری است.مستلزم ژرف

 ادها نشان د و به آنرد توجیه ککنند، محض تلقی می زبانیِ نوعی انتقال تنهاترجمه را 
گرایی، تکثر، عدالت المللیرود و با بینها فراتر میکه ترجمه از حد گزینش صرف واژه

  یابد.ها سروکار می آناجتماعی و نظایر 

حتی در قبال بسیاری از موضوعاتی آن است که وی یکی از وجوه تمایز تیموژکو 
 گرپرسشگیرد و یک پذیرند، موضعی انتقادی میبه اجماع میال و به انفعکه دیگران 

های متضاد با نظرات دیگران به هیچ که او در بیان دیدگاه همیشگی است. جالب آن
گروهی از پژوهشگران ترجمه دارد. نگه نمیاندیشی مسامحه یا مصلحتجانب  روی

در آغاز قرن بیست و یکم به  ند،کها یاد می از آن« جوستیزه» با برچسبکه تیموژکو 
کلان از ترجمه  یند و به ارائۀ تصویرشدناگهان در صحنۀ مطالعات ترجمه ظاهر 

های مربوط به مطالعات فرهنگی و پرسش ولوژیکیئایدی و سیاسهای پرسشمشتمل بر 
کانون در د که این موضوعات ردنکبرخی از این محققان پیشنهاد مید. دادننشان علاقه 

شناسی و زبان ۀدورکه  داشتندو مصراً ادعا  قرار دارندمطالعات ترجمه واقعی 
منازعۀ علمی حبوحۀ بتیموژکو در در مقابل، خُرد به سر آمده است.  های متنیِ تحلیل

ارتباط دو نظم »ای را با عنوان شناختی و فرهنگی، مقالهطرفداران دو رویکرد زبان
ن ادر همایش طرفدار( 2002)تمیوژکو، « رجمههای تحقیق در مطالعات تنامتناهی: روش

 گرا ورویکرد خرُدد که هر دو داای مستدل نشان د و به شیوهنموارائه  فرهنگیرویکرد 
نگر در مطالعات ترجمه مورد نیازند و حضور یکی به معنای نفی دیگری نیست. کلان
باید تنها از  ندگفتی در دورۀ گالیله میانکسکه  تصور کنید»گوید: در آن مقاله میوی 

. ]طبیعتاً، یا برعکس خورده هیچ دردی نمیمیکروسکوپ ب و ردتلسکوپ استفاده ک
این ]دقیقاً[ وضعیتی است ]اما[  ؛معنی استاز دید ما مضحک و بیاین اظهارات  امروز[
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ترتیب، تیموژکو نشان  بدین .)همان( «ر مطالعات ترجمه شاهد آن هستیمکه ما امروز د
محلی از اعراب ندارد و ]به لحاظ علمی[  دیگر هامروز دیدگاه افراطی داد که آن

ها را در مورد ترجمه پرسشاز توانند پاسخ برخی می هر یک های خُرد و کلان تحلیل
باید »م که از آن سخنرانی دیگر از کسی نشنیدگوید بعد ند. تیموژکو میفراهم آور

طالعات ترجمۀ واقعی آن چیزی است که در م»که  یا این« شناسی را کنار بگذاریم زبان
 به نقل از« )شودسیاسی پیرامون ترجمه گفته می های پژوهشفرهنگی یا در  مطالعات

 . 7(223: 2014یانگ، 

گرایی در رشتۀ ترجمه از منظر تیموژکو اکتفا به مواد درسی اندک یکی از ابعاد تقلیل
های آموزشی اری از مسئولان گروهبسی اعتنایی به نیازهای آموزشی واقعی است.و بی

صرفاً به آموزش عملی  کنند که مطالعات ترجمه بایدها گمان میترجمه در دانشگاه
ترجمه منحصر گردد و موضوعاتی همچون تاریخ ترجمه و ابعاد سیاسی و ایدئولوژیکی 

 شت. ویها مثلاً گروه تاریخ یا نظایر آن به بحث گذاباید در برنامۀ سایر گروهرا ترجمه 
در کمال کند که ما به آموزش علوم طبیعی به مدرسان ترجمه نیاز داریم زیرا تصریح می

پردازی و نحوۀ پیشبرد با ایدۀ نظریهبه حدّ کافی در حوزۀ مطالعات ترجمه تأسف 
اگر در موضوعاتی همچون به اعتقاد تیموژکو، . یمنیستآشنا  گفتمان جدلی و اقناعی
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وضوعیت دارد. دوستانی که طرفدار مدر ایران  همچناندر کمال تأسف  ییگراتقلیلنگری و جزمیاین  - 

خُرد صحه  های متنیِنگر فرهنگی، اجتماعی و سیاسی هستند به ندرت بر اهمیت تحلیلرویکردهای کلان
ها به مرور زمان  ورزند که در کمال تعجب، بسیاری از آنی در اتخاذ این دیدگاه اصرار میحدذارند و به گ می

متنی و  رِتدهند. در مقابل، کسانی که کماکان از دیدگاه قدیمیاز دست میقابلیت تحلیل داده در سطوح خُرد را 
کنند، به ندرت حاضرند از مرزهای محدود متن خارج شوند و در عمل، تا حدّ زیادی از شناختی تبعیت میزبان

 در همان سطحِمانند و افق دیدشان متأسفانه شناختی یا ایدئولوژیکی غافل میتأثیر عوامل کلان فرهنگی، جامعه
ها نیز عملاً بر این واقعیت نظری اشراف دارند که متن ماهیتاً  ماند و این در حالی است که خود آنمحدود باقی می

تر آن که هر دو گروه . نکتۀ عجیبمتنی استو تأویل متن عموماً منوط به ملاحظۀ عوامل برون خودبسنده نیست
گیرند، باز در مقام بخشی از شیوۀ تحلیلی اردوگاه رقیب را به خدمت می حتی زمانی که از سر اتفاق یا از سر نیاز

نگری و مشتمل بر کلاننظرانی که رهیافتی تلفیقی کنند. در نتیجه، صاحبهای بدیل را نفی مینظر، آن شیوه
افتد که شما می واقعی زمانی اتفاق تعارضشمارند. انگشتتوأمان در پیش بگیرند، در ایرانِ امروز  خُردگراییِ

چون )دهید به نوآموز ترجمه آموزش میشناختی و متنی در سطح زبانترجمه را عمدتاً از دیدگاهی خُردگرا 
گویید همۀ آن تحصیلات تکمیلی به همان دانشجو می مقاطعو بعد، ناگهان در  (ای جز این نداریدچارهاساساً 
و دانشجوی  ،صرفاً از دیدگاهی کلان میسّر است و بس ترجمهوتحلیل های قبلی را کنار بگذار؛ پژوهش آموخته

     !تعلق دارند ماند که مگر آموزش و پژوهش ترجمه به دو دنیای تا این حد مجزا و متفاوتبیچاره متحیر می
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آموزش بیشتری ببینیم،  ها نظایر آنو تجربی می، آزمایشات تحقیق علروش ریاضیات، 
تیموژکو اظهار خواهیم داشت. در دست تری از گفتمان انتزاعی فتهو رُ همجموعۀ شست

در اطراف و اکناف دنیا اوقات گاهی که در رشتۀ مطالعات ترجمه هنوز  کندتأسف می
که حتی مقالۀ کلاسیک کنند میهای دانشگاهی بسیار مهم را اشغال سمتافرادی 

را که نزدیک به  ،(1978)هولمز،  «نام و موضع معرفتی حوزۀ مطالعات ترجمه»، هولمز
ترجمه برند که فرآیند می گمان همچنان و اندگذرد، نخواندهپنج دهه از عمر آن می

 است.  محض صرفاً یک فرآیند زبانیِ

تاریخ ترجمه آشنایی با م عدگرایی ناشی از بخشی از این تقلیلاز نظر تیموژکو، 
به باد شدیداً ساختارشکنان را های ( دیدگاه225: 2014یانگ،  به نقل از)تیموژکو  است.

خواهند بدانند ای ندارند بلکه میها به پدیدۀ ترجمه علاقه گوید آنو میگیرد انتقاد می
نِ که م کار گرفت و حال آنه توان ترجمه را برای درک ادبیات بکه چگونه می

گیرم. تیموژکو در شناس، برعکس، ادبیات را برای فهم ترجمه به خدمت می ترجمه
 اِونِن، لِفِوِر، سبهمچون کُواین، یاکوگوید ساختارشکنان به ندرت از اشخاصی ادامه می

]به این دلیل ساده که با تاریخ مطالعات  کنندگرایان آلمانی مطلبی نقل میزُهرَ یا نقش
وظیفۀ ]»امین جبند[ و در عوض، مکرر در مکرر به مقالۀ والتر ترجمه آشنا نیستن

و با سیر  اندشدهترجمه یار از ظنّ خود صرفاً جایی که  دهند و ]از آنارجاع می«[ مترجم
به دست قرائت درستی از همان تک مقاله نیز  عمدتاً تطور نظریۀ ترجمه آشنایی ندارند[

 . 8دهندنمی
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دانشگاهی مطالعات های گرایی در گروه، انتقادی که تیموژکو به عنوان یکی از مصادیق تقلیلدر کمال تأسف - 

کند، دقیقاً در ایران نیز موضوعیت دارد. ما توجه چندانی شناسی وارد می های ترجمهو نیز در برخی نحله ترجمه
های معدود گام نخستین و آقای آذرنگ را شاید بتوان یکی از تاریخ ترجمهایم و کتاب به تاریخ ترجمه نداشته

های تحلیلی ترجمه از ها در زمینۀ نگارش تاریخنگاری ترجمه در ایران تلقی کرد. ما نه تنجدی در زمینۀ تاریخ
در عین حال، کاریم. تازهبسیار نگاری ترجمه نیز نداریم بلکه حتی در حوزۀ واقعه ۀ چندانیمنظر آکادمیک تجرب

های دانشگاهی دانشجویان تحصیلات تکمیلی که به تازگی برخی از گروهاست خبر خوب و امیدوارکننده آن 
اما تا جایی که  اندو این نیاز مبرم را به درستی تشخیص داده دادهلعات تاریخی ترجمه سوق خود را به سمت مطا

و از  نداهای تاریخی بودهنگاریهای دانشگاهی عموماً منحصر به واقعهنامه، این پایانیافته استنگارنده اطلاع  این
فقدان دیدگاه تاریخی منحصر به تاریخ  که فعلاً خبری نیست. نکتۀ دیگر آنترجمه های تحلیلی تاریخنگارش 

دانشگاهی با  جایی که تعداد دروس ترجمه نیست و به حوزۀ تاریخ نظریۀ ترجمه نیز قابل تسرّی است. از آن
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های دیگری که طور ضمنی بر نحلهه ب ها واختارشکنبر س وژکومنقد دیگری که تی
ها  آنکند آن است که دهند، وارد میصرفاً در سطح کلان ترجمه را مورد مطالعه قرار می

القاعده، که، علی آورند و حال آنترجمه بر زبان نمیعملیِ ی از فرآیند سخن گاه هیچ
از  و با تولید متن ا در جملههواژه ها و آرایش آنترجمه در نهایت با گزینش واژه

مستلزم لاجرم یابد و به تبع آن، مطالعات ترجمه نیز سر و کار می هاآن جمله ترکیب
شناسی برخی مکاتب و نگریِ صرف در روشترتیب، کلان بدینخُردگرایی خواهد بود. 

 مؤکداً از گرایی است و تیموژکوشناسی یکی دیگر از مصادیق تقلیلهای ترجمهنحله
های تحلیل نگری در شیوهاین مکاتب و تلفیق خُردگرایی و کلان« بسط»ضرورت 

ای باید موازنهو بر این باور است که پژوهشگران ترجمه می گویدترجمه سخن می
 های کلان و خُرد ترجمه برقرار نمایند. منطقی بین پژوهش

و اهمیت  سازی مطالعات ترجمهالمللیبین ضرورتتر در بحث چه پیش از آن
بسط »توان به این نتیجه رسید که ایدۀ دیدگاه تاریخی در این رشتۀ علمی گفته شد، می

در اساس ناظر بر لزوم گسترش دامنۀ مطالعات ترجمه از حیث زمان « مطالعات ترجمه
تردید ریشه در تجربۀ قبلی تیموژکو در مطالعات ترجمۀ و مکان است و این بی

( نقل قول 13: 2000) سیمون و سَن پیرِیموژکو خود از پسااستعماری داشته است. ت
 9نقشۀ مطالعات ترجمه کند که مطالعات ترجمۀ پسااستعماری با گسترش خودِمی

فراتر از مرزهای اروپامحوری و را  آنبسط حوزۀ مطالعات ترجمه را آغاز کرد و 
تأکید دارد که ( 192: 2007تیموژکو، ) ویهای غالب دربارۀ ترجمه تعمیم داد. گفتمان

در مطالعات ترجمۀ پسااستعماری رویکردی پساپوزیتویستی در پیش گرفت و 
 رد.ک موجودیت یک زاویۀ دید یکّه و یگانه، عینی، صحیح، غالب و امپریالیستی تشکیک

« تکثرگرایی»تفاوت این رویکرد در مطالعۀ عاملیت در ترجمه با سایر رویکردها در 
صرفاً آن رویکردهای دیگر  .است آن رویکردهای دیگر« تفرّد»و  رویکرد پسااستعماری

                                                                                                                                        

های  ترجمه در کل دورۀ کارشناسی تا دکترای ترجمه، در کمال تأسف و تعجب، به تعداد انگشت نظریۀموضوع 
و بررسی سیر تطور و های ترجمه ی برای ممارست در مطالعۀ تاریخی نظریهچندان لرسد، مجایک دست هم نمی

«. ماندکه تاریخ نداند، تا ابد کودک می آن»گوید هگل می آید.به دست نمیهای ما در دانشگاهتکامل نظریۀ ترجمه 
رشته نایل نخواهیم بلوغ علمی در این رشد و ما نیز اگر تاریخ مطالعات ترجمه را نخوانیم و نشناسیم، هرگز به 

    شد. 
9
 منظور نقشۀ هولمز است.  - 
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ایالات متحده را مدّ نظر داشته است یا  مثلاً ونوتی ،اندمطالعه کردهیک فرهنگ واحد را 
 ،هایی خاص فرهنگ فرانسوی را منظور نظر داشته استفرضآنتون برِمن پیش بالفرض

های گوناگون را اعم از عی از فرهنگمجموعۀ متنوستعماری ااما مطالعات ترجمۀ پسا
های استعمارشده مورد بررسی قرار داده است. شیوۀ های استعمارگر و فرهنگ فرهنگ

ای را در بافت های ترجمه( این بود که داده1999کار تیموژکو )مثلاً در تیموژکو، 
کرد و متعاقباً سعی در تعمیم تاریخی و فرهنگی بخصوصی مثلاً در ایرلند مطالعه می

داد که مترجمان ایرلندی در طول تاریخ همواره عاملیت او نشان مینتایج خود داشت. 
آحاد ملت ایرلند در تاریخی اند و در راستای مقاومت دادهخود را در کارشان تأثیر می

اند. تهمقابل امپریالیسم بریتانیا تا حدّ زیادی در این بافت فرهنگی حضور مرئی داش
مثلاً ترجمه در ایرلند  زمینۀهای مطالعات تیموژکو در ترتیب، بخشی از یافته بدین
و عاملیت در ترجمه به کل جوامع تحت استعمار  اخلاق، ایدئولوژیهای مربوط به  یافته
کلی به همۀ جوامعی که با معضل عدم تقارن قدرت سیاسی و فرهنگی  طور  بهو 

مطالعات  فرمایشیهای عموماً در تعارض با یافته نتایجو این یافت می تسرّیند ا مواجه
نتایج مطالعات ترجمۀ پسااستعماری در ایرلند و  به عبارت دیگر،اروپامحور بود. ترجمۀ 

پرسش دربارۀ ترجمه را به چالش  پیشینمفروضات  ،سایر جوامع تحت استعمار
 اختیارات مترجملوژی و های متفاوتی را درمورد اخلاق و ایدئوکشید و برداشت می

 ساخت. میمطرح 

گذاشتند که مترجم واقع، الگوهای غالب و متعارف ترجمه فرض را بر این میه ب
های های مبدأ و مقصد آشنایی داشته باشد اما ترجمه در محیطها و فرهنگباید با زبان

رجم دهد که کار متو نشان می کندتشکیک میچنین فرضی در اعتبار پسااستعماری 
ی نیز هست که در کانون دیگرو مهم  شناختی بنیادینعلاوه بر آن دارای بُعد معرفت

زند )تیموژکو، را رقم میمتمایز  گردد و نوعی انعطاف اخلاقیِعاملیت مترجم واقع می
آن است که ترجمه صرفاً بازتاب دانش موجود نیست  جمله(. منظور از این 197: 2007

حالتی از آفریند؛ ترجمه عبارت است از گیرد و معرفت را میبلکه از معرفت پیشی می
شود کشف و شهود در مترجم که برای آفرینش، ایجاد یا انباشت دانش به کار گرفته می

شده نیز اشاعۀ فعالانۀ دانش پنهان و سرکوبانتشار آگاهانه و  توأم باو ممکن است 
ها، ترجمه جنبۀ سیاسی نقش باشد )همان(. از نظر تیموژکو، در ایفای تمامی این
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حالت جاسوسی و گردآوری اطلاعات  ،عمال سلطهبا هدف اِ، یابد و مثلاًای میبرجسته
)همان(. آید گیرد یا برعکس، به حالت ضدجاسوسی، مقاومت و طغیان درمی به خود می

محور طور سنتی از ترجمۀ تعادل ههایی که عرفاً و باین هر دو حالت با نقش طبیعتاً
حد  ورایای یافتهمحصولات بسطبه احتمال زیاد رود نسبت چندانی ندارند و انتظار می

  .دست خواهند دادبه  ی وفاداراهن ترجمهآو مرزهای 

در آراء تیموژکو به « بسط مطالعات ترجمه»ترتیب، به نظر این نگارنده، ایدۀ  بدین
که در مطالعات پسااستعماری «( بسط متن مقصد»)یا « بسط ترجمه»تدریج از ایدۀ اولیۀ 

شود، منتج گردیده است. ناپذیر مترجم شمرده میبرساختۀ عاملیتِ ناگزیر و اجتناب
 اماکنند زبانه تصور میترجمه را شکلی از وساطت بین دو جامعۀ یکالگوهای غالب، 

های در بیشتر بافتموجود  10تکثر زبانی و التقاط فرهنگیِ تیموژکو معتقد است که
گوید ترجمه صرفاً برد. وی میفرضی را زیر سؤال میاعتبار چنین پیش ستعماریپساا

 «مترجم» نام هدر حضور توأم با انفعال عنصر واسطی ب «دیگری»و « خود»دیدار میان 
های متباین و ناهمگن خود ها و ملتکه فرهنگ نیست بلکه اغلب راهی است برای این

زشناسند و نوعی هویت ملی برای خود خلق را با خویش خویشتنِد، کننرا تعریف 
صورت  هزنند و بهایی را رقم میچنین گفتمان(. مترجمان غالباً 197-198همان: نمایند )

که ]از کل جامعه[  11ها نقشی فعال دارند؛ نقشی به نیابتاین زمینه بالقوه در تمامیِ
 (.198است )همان: ]متمایزی[  واجد بار اخلاقی و ایدئولوژیکیِهرآینه 

طور کلی،  ه. بنگردگفتیم که تیموژکو از رویکردی پساپوزیتیویستی به ترجمه می
ها الزاماً ترجمهدارد که عماری این واقعیت را مفروض میمطالعات ترجمۀ پسااست

پذیرش مترجمان در عوضِ کند که نیستند و مصراً تأکید می دستشکل و یک یک
نزدیک به پیام متن مبدأ تلقی  یرا انتقال پیامغربی که ترجمه  دیدگاه مسلط و غالبِ

ی متن نظر قرار دهند که محصولاتیافته از متن مقصد را مدّ بسطمفهومی کند، می
ها را نیز دربربگیرد. تیموژکو  ، اقتباس، تلخیص و نظایر آنبازگوییهمچون دیگری 

و اعتبار د نرگیقدرت قرار میتأمین منافع در خدمت گوید تعاریف محدود ترجمه  می
به رسمیت آیند، محصولات فرهنگی اخیرالذکر را که چالشی برای قدرت به شمار می

                                                           
10 Cultural hybridity  
11 Empowered role 
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در  عموماً های استعماری و پسااستعماریدر محیطکه ترجمه  شناسند و حال آننمی
گیرد چه با هدف اعمال کنترل استعماری و متن مبدأ صورت می عمل با جرح و تعدیلِ

واقع، مطالعات ه (. ب198: 2007ر برابر استعمار )تیموژکو، چه در راستای مقاومت د
بلکه  «متن»ترجمه نه تنها  ،ترجمۀ پسااستعماری مبین آن است که در بسیاری موارد

در وضعیت عدم تقارن قدرت پایبندی به متن مبدأ در این رویکرد، است؛ « کنش»نوعی 
تیموژکو  به سخن دیگر، .یستن بالایی و دارای اولویت ندارد یسیاسی و فرهنگی اهمیت

بالقوۀ های مهمی از عاملیت مطالعات ترجمۀ پسااستعماری جنبهنظران و سایر صاحب
فعال یک د که مترجم ممکن است در جایگاه ندهد و نشان مینسازمترجم را آشکار می

ر راستای تحول اجتماعی که به نیابت از جامعه د یکارگزار به عنوان ،رسیاسیِ اثرگذا
 ترتیب، بدینه بگیرند. دبر عهو بارزی را کاملاً مرئی  های فرهنگیِنقشدارد، م برمیگا

و قراردادیِ  آشناگیرد، تعاریف برای عاملیت مترجم در نظر می تیموژکونقشی که 
 ، مرزهای متعارف ترجمه، در تعبیر سنتی کلمه، را بر همبردترجمه را زیر سؤال می

ها و محصولات جدیدی از فعالیت هایگونه و ثغوردود تعیین ح و بر ضرورت زندمی
 .12گذارده میای صحّترجمه

طور خلاصه، در نوشتار حاضر از ایدۀ بسط مطالعات ترجمه در آراء ماریا  هب
سازی مطالعات ترجمه و المللیمقاله را با مطالبی در باب بینتیموژکو سخن گفتیم. 
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تواند و نباید نگارنده موافق این گزارۀ همیشگی در آراء تیموژکو است که مطالعات ترجمه نمی این - 
به این دلیل  یدۀ اغماض بنگردبه دمحصولات متنیِ غیرتعادلی از قبیل اقتباس، تلخیص، بازگفت و دگرگفت را 

یابد و ثانیاً تولیدکنندگان آن محصولات به نوعی با ترجمه سروکار می که اولاً درونداد آن محصولات متنیساده 
. در عین حال، به اعتقاد من برای گنجاندن این قرار دهندترجمه  ها را در زمرۀ عموماً تمایل دارند آنمتنی 

دهد، گونه که تیموژکو پیشنهاد می ها را، آن لعات ترجمه نیازی نیست که الزاماً آنمحصولات در دامنۀ شمول مطا
باید آن که چرا اساساً  دریابدتا  دیک متن اقتباسی را تحلیل کن پژوهشگر ترجمه ممکن استترجمه بنامیم. مثلاً 

از رابطۀ تعادلی  یبه چه شکل آن متن در چه حد وکه  دگرگفت یا دریابدیا مثلاً  ،و نه ترجمه دنامیرا اقتباس 
امدهای معنایی، کاربردشناختی، فرهنگی یا ایدئولوژیکی داشته است. به یفاصله گرفته است و این فاصله چه پ

ای دانست که به مطالعۀ ترجمه و هر نوع محصول متنیِ دیگری توان مطالعات ترجمه را رشتهعبارت دیگر، می
بسط مطالعات  پیشنهادنگارنده با این ترتیب،  یابد. بدینترجمه سروکار میکه به نحوی از انحاء با  پردازدمی

 طریقشمول مطالعات ترجمه( موافق است اما با پیشنهاد بسط ترجمه از ترجمه )جز ایدۀ امکان نیل به دانش جهان
ای سوژه )به دلیل ایجاد تشتت نظری در تعریفای غیرترجمهمتنیِ دربرگرفتن محصولات  برایبازتعریف آن 

صبغۀ اخلاقی موضوع و به دلایل متعدد دیگر( چندان موافق  خاطریکپارچه برای رشتۀ مطالعات ترجمه، به 
 نیست.
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ت اروپامحوری آغاز کردیم. سپس، از نیاز به های تیموژکو برای مقابله با وضعیتلاش
شناختی افزایی رویکردهای نظری و روشهای التقاطی به منظور هماتخاذ دیدگاه

درمورد  تیموژکوطور ضمنی بر دیدگاه  همختلف در مطالعات ترجمه سخن گفتیم و ب
کلان صحّه گذاشتیم. موضوع گسترش  های مطالعاتی خرُد وتلفیق شیوهضرورت 

های آموزش مترجمان و مدرسان ترجمه و نیاز به گنجاندن موضوعاتی همچون امهبرن
، تاریخ ترجمه، سیاست ترجمه و مطالعات فرهنگی در کنار دروسی همچون ریاضیات

و روش تحقیق تجربی یکی دیگر از مباحثی بود که از منظر تیموژکو به  علوم طبیعی
نگر از نظر بر رویکردهای صرفاً کلان طور مشخص، بر انتقادات وی هبحث گذاشتیم و ب

ها تأکید  آن نگریِجانبه عدم آشنایی با تاریخ ترجمه و تاریخ نظریۀ ترجمه و نیز یک
نمودیم. و در نهایت، مقاله را با ردیابی سرمنشأ ایدۀ بسط مطالعات ترجمه در مطالعات 

به پایان شناختی وشپسااستعماری و پیشینۀ مطالعاتیِ خود خانم تیموژکو در این نحلۀ ر
 رساندیم. 
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